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живопису не є ні ізоморфним, ні комплементарним, скоріше мова може йти про 
компенсаційний ланцюжок, який щільно прикріплюється до живописного полотна, формуючи 
з ним єдине ціле. Естетичний обřєкт та дискурс живопису утворюють єдиний континуум, 
переплітаючи разом в одному «полотні» зусилля різних знакових систем, зорових та 
вербальних. Подальше дослідження буде направлене на аналіз «компенсацій» та «втрат» у 
дискурсі живопису під час декодування естетичного обřєкту, що супроводжується зміною 
кодів. 
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ПЕРЕВОД МОДАЛЬНОСТИ НЕСОГЛАСИЯ 

 
Стаття стверджує, що модальність незгоди породжує проблему у перекладі doublespeak, коли амбівалентність 

первинного тексту примушує перекладача вдаватися до експлікації. 
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В. В. Овсянников. Перевод модальности несогласия. Статья утверждает, что модальность несогласия вызывает 

проблемы в том случае, если переводчику приходится преодолевать двусмысленность исходного текста для сохранения 
коммуникативного проекта оригинала. 
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V. V. Ovsyannikov. Translation of modality of disagreement. The article claims that modality of disagreement triggers off 

problems in translating doublespeak when ambivalence of the Source Text provokes the translator to different devices of evoking the 
original. 
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Естественному речевому обмену присуща как модальность согласия (кооперативная 

модальность), так и модальность несогласия (контроверсионная модальность). В некоторых 
жанрах, в том числе и в политической полемике, последняя преобладает.  

Цель статьи – показать в новостном тексте диалогичность цитат, не имеющих внешних 
признаков когезии друг с другом, что представляет собой переводческую проблему: 
эксплицировать или оставлять когезию завуалированной?  

В ходе информационного обмена, который называется диалогом, происходит 
последовательное чередование логически связанных реплик, порождаемых двумя его 
участниками. Смысловую связь обнаруживают также высказывания, не имеющие формальных 
признаков диалога: непосредственного общения коммуникантов, связанных ролевыми 
отношениями, единством места, времени, модальности и контекста.  

После работ М. М. Бахтина в науке утвердилось мнение, что диалогичность присуща 
речи вообще [Куцова 2010], но наиболее очевидно диалогичность проявляется тогда, когда 
высказывание имеет признаки аллюзивности, т. е. прямо апеллирует к другому высказыванию  
[Арнольд 1999]. 

Приведѐм пример диалогической переклички без диалога. Джонатан Свифт вошѐл в 
историю стилистики своим призывом к писателям избегать словесные украшательства и 
называть вещи своими именами: call a spade a spade [Galperin 1977, p. 53]. В 17-й главе 
«Портрета Дориана Грея» Оскар Уайльд откликнулся на этот призыв так: 

A) ŖThe man who could call a spade a spade should be compelled to use one. It is the only 
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thing he is fit for" (O. Wilde. The Picture of Dorian Gray). 
На мой взгляд, приведѐнный пример является типичным и позволяет сделать ряд 

наблюдений над диалогичностью без диалога: 
1) реплика из романа Оскара Уайльда обладает ярко выраженной диалогичностью: она 

имеет признаки аллюзивности, т. е. прямо апеллирует к другому высказыванию через его 
включение в новый контекст; 

2) контроверсионная модальность, присутствующая в данном примере и выражающая 
разные оттенки несогласия, является более характерной формой когезии рассматриваемых 
высказываний, чем кооперативная модальность (согласие); 

3) таким высказываниям присуща афористичность: многие из них вошли в золотой 
фонд крылатых выражений; 

4) несмотря на интертекстуальные связи, высказывания, актуализирующие 
диалогичность, обладают ярко выраженной автосемантией, что позволяет им вновь и вновь 
возникать в разных контекстах и наполняться разной конкретикой; 

5) модальность несогласия в рассматриваемой реплике аргументируется напоминанием 
о примитивных физических действиях, совершаемых с помощью лопаты: для таких действий 
много ума не надо, в отличие от литературного труда; 

6) оригинальная форма полемической реплики должна содержать в себе зерно истины Ŕ 
именно зерно, так как самые «правильные» реплики сплошь и рядом расходятся с жизнью: 

ŖWe happily utter sayings such as Řcrime doesnřt payř, or Řit never rains but it poursř or Řthe 
truth will outř that fly in the face of the evidence Ŕ Russian Mafiosi basking on the French Riviera, 
British drizzle, and family secrets that never get outŗ [Bellos 2011, p. 37]. 

7) полемичность Ŕ это вызов, основанный не столько на логике, сколько на остроумии, 
которое состоит в неожиданной замене одного вектора логического отрицания другим (в 
механизме «обманутого ожидания»). Обмен эпиграммами Ŕ факт аккумуляции отношений 
аллюзивности, контроверсионной модальности, афористичности, автосемантии и «обманутого 
ожидания».  

История сохранила блестящие образцы эпиграмм, которые отличаются 
вышеприведѐнными качествами. Приведѐм пример эпиграмматической полемичности в 
исполнении таких мастеров слова, как Луначарский и Демьян Бедный.  

В) 20-е годы в одном из московских театров шла пьеса «Бархат и лохмотья», сочиненная 
А. В. Луначарским. В ней играла вторая жена Анатолия Васильевича Наталия Сац-Розенель. 
Побывав на этом спектакле, поэт Демьян Бедный сочинил ядовитую эпиграмму: 

Ценя в искусстве рублики,  
Нарком наш видит цель:  
Дарить лохмотья публике,  
А бархат Ŕ Розенель. 
 
Луначарский не остался в долгу, написав: 
 
Демьян, ты мнишь себя уже 
Почти советским Беранже.  
Ты, правда, «б», 
ты, правда, «ж». 
Но все же ты Ŕ не Беранже. 
 
Приведѐнный шедевр эпиграмматической дуэли Ŕ один из любимых в юмористическом 

арсенале зав. кафедрой теории и практики перевода ЗНУ профессора Ю. А. Зацного. Этот факт 
демонстрирует актуальность той автосемантии, которая заложена в рассматриваемом жанре 
полемических текстов.  

В отличие от эпиграмм, пародий, парадоксов и некоторых других жанров, в которых 
полемичность носит открытый характер, в деловой переписке, контрактах с турфирмами, 
милицейских протоколах, медицинских заключениях и т. д. полемичность тщательно скрыта. 
Если обратиться к примерам из Quarterly Review of Doublespeak, ответ на жалобу, 
поступившую в фирму «Кодак» (фирма умудрилась уничтожить 12 бобин отснятой 
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киноплѐнки, которую должна была проявить) выглядел так: 
C) 'We must report that during the handling of your 12 35mm Kodachrome slide orders, the 

films were involved in an unusual laboratory experience.'  
«Необычный лабораторный опыт» является эвфемизмом, маскирующим обычную 

халатность. Особенно умиляет использование пассива the films were involved Ŕ приѐм, с 
помощью которого фирма пытается избавиться от ответственности за возмутительное 
обслуживание: оказывается, фильмы сами подвергли себя «необычному опыту», в результате 
чего все материалы, отснятые о путешествии в Тибете, пропали [McFedries 2013]. 

В политической полемике законы жанра таковы, что заставляют скрывать модальность 
несогласия и ограничивать агрессивность дипломатическими эвфемизмами, политкорректным 
перифразом, опущением аллюзии, намѐками и другим репертуаром уклончивой речи - 
doublespeak. Термин doublespeak является производным двух слов (Řnewspeakř и 
Řdoublethinkř), использованных Джорджем Оруэллом в романе «1984». 

D) Весомой заявкой на премию Оруэлла была признана речевая стратегия 
подполковника Оливера Норта, который на слушаниях по делу «Иран Ŕ контрас» заявил, что 
он не хотел «инфицировать других людей излишней информацией» (''infect other people with 
unnecessary knowledge''.  

E) Секретарь Норта Фон Холл ничуть не уступила шефу, когда сказала: «Я не использую 
слово сокрытие, я предпочитаю предосторожность» (''I don't use the word 'cover-up,' I would 
use the word 'protect' Ŗ) [Hechinger 1988].  

Итак, контроверсионная модальность может обозначать полемичность в явных и 
скрытых формах. Скрытые формы используются политиками тогда, когда загнаны 
оппонентами в угол и вынуждены цепляться за риторику doublespeak. 

F) В ноябре Ŕ декабре 2012 года я предложил студентам, систематически 
анализировавшим новостные тексты на сайтах euronews.com и bbc.co.uk, восстановить 
контекст следующего высказывания на английском языке:  

ŖI would like to address once again the high ranking officials of the state of Israel: we respect 
your patriotic feelings, the patriotic feelings of your citizens. Please do respect in return the same 
feelings for the citizens of Ukraine and respect the right of Ukrainians to express freely their will,ŗ he 
said. 

Лучший ответ обозначил в качестве адресата Израиль, в качестве адресанта Ŕ некого 
украинского политика, в качестве языка оригинала Ŕ русский или украинский язык. Самое 
примечательное то, что полемический смысл приведѐнной реплики не был восстановлен 
подготовленной аудиторией даже в условиях целостного текста, в который помещены 
следующие цитаты: 

ŖUnfortunately I have read their speeches and statements not once but many times. So I do not 
need any proof that they are anti-Semitic,ŗ said Rabbi Pynchas Vyshedski. 

 ŖWe donřt understand why they gave them the opportunity to go to the election, we understand 
the democracy of Ukraine but this kind of party ought to be out of parliament,ŗ explained Alex Miller 
head of inter-parliamentary Ukrainian-Israeli committee. 

Из приведѐнных цитат следует, что украинскую «Свободу» упрекают в антисемитизме и 
считают возмутительным еѐ участие в выборах. Лидеру «Свободы» крайне тяжело вести 
полемику в условиях контроверсионной модальности, определяемой противоположными 
понятиями «антисемит Ŕ демократ». Поэтому он просто подменяет предложенное ему 
направление полемики другим, в котором инициирует другое направление полемики: имеют 
или не имеют граждане Украины право на свободное волеизъявление. Этот вектор полемики 
актуализируется рядом стилистических средств: 

1) антитезой we respect your patriotic feelings… Please do respect in return the same feelings 
for the citizens of Ukraine; 

2) тройным повтором глагола respect; 
3) политическим клише в сильной позиции respect the right of Ukrainians to express 

freely their will;  
4) сложным наречием в интенсифицирующей функции once again; 
5) эмфатической конструкцией do respect. 
Выделенные единицы являются также актуализаторами имплицитной критики в реплике 
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украинского политика: не вмешивайтесь во внутренние дела Украины. 
Все ПТ скрупулѐзно воссоздают стилистику исходной цитаты. Вместе с тем, переводы 

цитаты контекстуализируются по разному: 
1) В английском тексте восстановление когезии считается настолько важным, что 

подтекст заявления Тягнибока эксплицируется в заголовке: Ukrainian Svoboda party reject 
claims of anti-Semitism. 

2) В немецком тексте заголовок содержит отрицательно-оценочный эпитет 
Ultranationalisten. Но самая многозначительная экспликация появляется в сильной позиции 
концовки текста: In Israel und der westlichen Welt wird man es sicher nicht gerne sehen, dass die 

“Vereinte Opposition” von Julia Timoshenko Swoboda als Koalitionspartner akzeptiert hat. 
3) В испанском и французском текстах контекстуализация новости (заявления 

Тягнибока) своей организацией близка русскому и украинскому текстам, в которых 
экспликация цитаты имеет менее акцентированный характер. 

Переводческая проблематика приведѐнных примеров Ŕ совершенно разная: 
A) Здесь для сохранения игры слов требуется пожертвовать естественностью 

переводящего текста (ПТ) и гибридизировать его образностью, не свойственной русской 
культуре: называть лопату лопатой. Главный смысл, однако, будет передан. 

B) В этом случае потери информации в ПТ будут обусловлены невозможностью 
сохранения намѐка, скрытого в двух буквах, извлечѐнных автором эпиграммы из фамилии 
«Беранже»: б и ж. Между эквивалентностью и адекватностью наблюдаются отношения 
противостояния: вполне реально представить в ПТ сходные фонемы, но вложить в них 
прагматический смысл русского оригинала даже теоретически невозможно. 

C) Стратегия уклонения от неприятной ответственности воссоздаѐтся в ПТ с помощью 
возвратного глагола или страдательного залога: фильм подвергся (был подвергнут) 
необычному лабораторному эксперименту.  

D) Импликацию отрицательно-оценочных коннотаций возможно сохранить буквальным 
переводом интернационализма infect. Формальная близость (эквивалентность) в таком 
варианте позволяет наблюдать также и отношения тождественного эффекта (адекватности). 

E) Характер противопоставления единиц сокрытие - предосторожность в ПТ является 
адекватным противопоставлению в оригинале cover-up Ŕ protect, но говорить об отношениях 
эквивалентности здесь можно только в смысле «динамической» эквивалентности Юджина 
Найды: в виду разных семантических рядов, контекстуализация противопоставления в ПТ 
допускает варианты. 

F) Стилистические особенности оригинала полностью сохранены в ПТ. Уклончивая 
стратегия оригинала раскрывается в ПТ (английском, немецком, французском, испанском) 
тоже с помощью цитат и пояснительного комментария, но общая контекстуализация заявления 
Тягнибока в английском и немецком ПТ носит стилистически более определѐнный характер, 
что позволяет реципиенту проще восстановить когезию между заявлением «Свободы» и 
приведѐнными цитатами. Вместе с тем, все новостные тексты упоминают тот полемический 
вектор, который отсутствует в заявлении Тягнибока. Испанский текст: Svoboda por su parte 
rechaza las acusaciones de antisemitismo. Французский текст: Le parti, lui, rejette les accusations 
d‟antisémitisme. 

Следует ли коммуникативную стратегию, рассматриваемую к примеру F, считать 
отступлением euronews от официально провозглашѐнного принципа невмешательства: ŖAt 
euronews we believe in the intelligence of our viewers and we think that the mission of a news 
channel is to deliver facts without any opinion or bias, so that the viewers can make their own opinion 
on world eventsŗ (Pope Benedict XVIřs lighthearted moments, 12/02 10:57 CET)? 

Мне представляется, что euronews с полным основанием не распространяют этот 
принцип на факты языкового лукавства (doublespeak), восстановление когезии в которых есть 
одновременно восстановление их диалогичности и полемичности, а также восстановление их 
завуалированной когерентности. 

Выводы 
1. Перевод модальности несогласия зависит от многих факторов, среди которых 

определяющим считаются эквивалентность и адекватность. Модальность несогласия 
представляет собой переводческую проблему, когда отношения эквивалентности и 
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адекватности вступают в противоречие друг с другом. 
2. Полемичность Ŕ самая яркая разновидность диалогичности Ŕ является главной 

модальностью многих речевых жанров: эпиграммы, парадокса и других форм выражения 
несогласия.  

3. Модальность полемических текстов носит открытый характер, когда наблюдается 
«эпиграмматическая» аккумуляция отношений аллюзивности, контроверсионной 
модальности, афористичности, автосемантии и «обманутого ожидания». 

4. Модальность полемических текстов носит скрытый характер, когда реципиенту 
приходится «извлекать» диалогичность, как это наблюдается с фактами doublespeak. В этом 
случае, как показывают приведѐнные примеры, контекстуализация фактов doublespeak 
является демонстрацией известной переводческой дихотомии: оставлять амбивалентность в 
ПТ или эксплицировать еѐ. 

5. Для новостных текстов euronews.net стратегию экспликации следует признать 
доминирующей по отношению к фактам doublespeak. 
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НЕВЕРБАЛЬНІ КОМПОНЕНТИ КОМУНІКАЦІЇ ДИСКУРСУ БЛОГУ 

 
У статті розглядаються невербальні комунікативні компоненти як складові дискурсу блогу. Аналізуються основні 

підходи до дослідження невербальних компонентів комунікації. Систематизуються принципи функціонування невербальних 
компонентів комунікації. 

Ключові слова: вербальна комунікація, невербальна комунікація, блог, дискурс, комунікант, комунікативний простір. 
 
Передерий В.А. Невербальные компоненты коммуникации дискурса блога. В статье рассматриваются невербальне 

коммуникативные компоненты как составляющие дискурса блога. Анализируются основные подходы исследования 
функционирования невербальних компонентов коммуникации. 

Ключевые слова: вербальная коммуникация, невербальная коммуникация, блог, дискурс, коммуникант, 
коммуникативное пространство. 

 
Perederiy V.A. Non-verbal components of discourse blog communication. The article focuses on non-verbal communication 

components as constituting of discourse blog. The basic approaches of the study are analyzed through the functioning of non-verbal 
components of communication. 

Keywords: verbal communication, non-verbal communication, blog, discourse, communicant, communicative space 

 
На сьогоднішній день процес міжкультурної комунікації проходить не тільки на рівні 

звичних форм, але й на віртуальному рівні. Нове комунікативне середовище спровокувало 
появу нових форм спілкування, які являють собою суміш усних та письмових видів 
мовленнєвої діяльності. Такими новинками стали мережеві конференції, форуми та чати, а 
також блоги (щоденники в мережі Internet). Дослідження блогів як нового типу дискурсу 
викликає сьогодні не малий інтерес і досить швидко змінюється, гостро реагуючи на зміни 
соціального середовища в цілому, яке в свою чергу формує правила та особливості 
мовленнєвого спілкування. 

Об’єктом нашого дослідження є невербальні комунікативні компоненти дискурсу блога. 
Предметом є особливості функціонування невербальних компонентів у блозі. Метою нашого 
дослідження є визначення невербальних компонентів комунікації дискурсу блогу. 

Комунікація у теперішній час починає посідати нове місце. Вона стає важливим 
чинником суспільного та бізнесового життя сьогодення. Існує близько ста різних визначень 
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